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                      MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 
UNIVERSIDADE FEDERAL DO CEARÁ 
CENTRO DE HUMANIDADES 
PROGRAMA DE PÓS-GRADUAÇÃO EM ESTUDOS DA TRADUÇÃO      
 

 

 

 

 

PLANO DE ENSINO 

 

 

 

1. IDENTIFICAÇÃO DA DISCIPLINA 

Nome da disciplina intensiva e presencial: Tópico Especial “Traduzir as Mulheres”  

Carga horária: 64h – 4 créditos  

Semestre: 2025.01 

Professoras:  

Profa. Dra. Marie Helene C. Torres (PGET/UFSC; POET/UFC; CNPq) 

Profa. Dra. Sheila Maria dos Santos (PGET/UFSC) 

E-mails: marie.helene.torres@gmail.com / dossantos.sheilamaria@gmail.com 

 

Datas e horários: 

De 29/04 a 07/05/2025 

Datas e horários das aulas presenciais:  

Manhã: 9h-12h: 29/04 (3ª) / 30/04 (4ª) / 05/05 (2ª) / 06/05 (3ª) 

Tarde: 16h00-18h00 07/05 (4ª) 

Seminário sobre os textos teóricos em estudo  

Local: Interarte 

Datas das atividades não presenciais no contraturno (Leitura crítica de textos 

teóricos): 29/04 (3ª) / 30/04 (4ª) / 05/05 (2ª) / 06/05 (3ª) / 07/05 (4ª) 

 

2. EMENTA 

Tradução literária com foco na perspectiva de gênero, no âmbito ficcional e teórico. 

Investigação de teorias feministas, bem como de autoras traduzidas, ao longo dos séculos, 

em português do Brasil. Conceitos fundamentais e abordagens contemporâneas das 

Teorias da Tradução. 

 

3. OBJETIVOS 

• Explorar teorias de tradução feminista, a partir de autoras como Barbara Cassin; 

Pascale Casanova e Luise von Flotow. 

• Desenvolver subsídios para o entendimento da tradução como instrumento de crítica 

social, a partir da perspectiva de gênero. 

• Contribuir para a consolidação dos Estudos Feministas da Tradução no Brasil. 

 

 

4. METODOLOGIA 

A disciplina será desenvolvida através de aulas expositivo-interativas, de forma 

presencial, com leituras dirigidas e orientadas.  
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5. CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

• Tradução coletiva e colaborativa. 

• Tradução feminista. 

• Tradução em perspectiva de gênero. 

 

 

6. AVALIAÇÃO  

• Assiduidade, apresentação das pesquisas individuais em aulas e participação, 

equivalendo a 50% da nota final.  

• Resenha de teoria de tradução ou de obra traduzida (publicação < 5anos) ou 

Artigo publicável sobre temas debatidos nas aulas, equivalendo a 50% da nota 

final - Artigo e resenha aceitos em coautoria. 

• Prazo final de entrega (via e-mail para ambas as professoras): 31/11/2025  
 

 

7.CRONOGRAMA de 29/04 a 08/06/2025 

9h-12h: 29/04 (3ª) / 30/04 (4ª) / 05/05 (2ª) / 06/05 (3ª) 

16h00-18h00 07/05 (4ª) 

 

2as e 6as – 9h a 12h 

 
29/04 (3ª) 

9h às 12h 

Apresentação das professoras, do Plano de aula e da disciplina. 

 

Apresentação das pesquisas de mestrado e doutorado pelos estudantes – 

Para a apresentação das suas dissertações e teses em andamento, cada um terá 5 min. E poderá 

passar slides. O grupo poderá fazer perguntas sobre o projeto apresentado. 

 

 

30/04 (4ª)  

9h às 12h 

Seminário Traduzir as Mulheres 

 

Mesa 1: Teorias de Tradução escrita por mulheres  

 

Traduzir a teórica francesa Pascale Casanova 

Profa. Dra. Marie Helene C. Torres (PGET/UFSC; POET/UFC; CNPq) 

 

Leitura prévia dos textos: 

• CASANOVA, Pascale.  A língua mundial: tradução e dominação. (Tradução Marie 
Helene Torres). 1. ed. Florianópolis/Brasília: EDUFSC/Ed UnB, 2021. v. 1., cap1 
Exordium/cap.2 O bilinguismo latim-francês/ cap.3 A tradução como conquista 

 

Teóricas contemporâneas da tradução: Barbara Cassin, Gisèle Sapiro, Luise von Flotow 

Profa. Dra. Sheila Maria dos Santos (PGET/UFSC) 

 

Leitura prévia dos textos:  

• “A sociologia da tradução: um novo domínio de pesquisa”. Gisèle Sapiro. In: 
SANTOS, Sheila Maria dos; AMARANTE, D. W. (Org.) ; RODRIGUEZ, F. (Org.) . 
Teóricas da Tradução. 1. ed. Florianópolis: Cultura e Barbárie, 2021. v. 1. Pp. 142-
168. 

• “Traduzir os intraduzíveis, um inventário”. Barbara Cassin. In: SANTOS, SHEILA 
MARIA DOS; AMARANTE, D. W. (Org.) ; RODRIGUEZ, F. (Org.) . Teóricas da 
Tradução. 1. ed. Florianópolis: Cultura e Barbárie, 2021. v. 1. Pp. 169-186 

• “Desafios dos Estudos Transnacionais da Tradução”. Luise von Flotow. In: DOS 
SANTOS, Sheila Maria dos. Traduzindo à margem. 1. ed. São Carlos: Pedro & João 
Editores, 2023. v. 1. Pp. 11-38. 
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• “Estratégias de tradução feminista”. Luise von Flotow. In: DOS SANTOS, Sheila 
Maria dos. Traduzindo à margem. 1. ed. São Carlos: Pedro & João Editores, 2023. 
v. 1. Pp. 11-38. 

 

05/05 (2ª) 

9h às 12h 

Mesa 2: Traduzir a Amazônia: tradução coletiva e colaborativa 

 

Relatos de viagem escritos por mulheres e Teoria da Ecotradução 

Profa. Dra. Marie Helene C. Torres (PGET/UFSC; POET/UFC; CNPq) 

 

Leitura prévia dos textos:  

• TORRES, M. H. C. Viagem ao Cuminá (Tradução Marie Helene Torres). 1. ed. 
Belém: Ed. Pública Dalcídio Jurandir, 2023. v. 1. p.24-40 

 

Processos de pesquisa em tradução de relatos de viagem: o caso de Marie Octavie Coudreau 

Profa. Dra. Sheila Maria dos Santos (PGET/UFSC) 

 

Leitura prévia dos textos:  

• SANTOS, Sheila Maria dos; MARINI, C. . O Olhar de uma francesa exploradora na 
Amazônia na virada do século XX: Tradução Comentada De Voyage Au Rio 
Curua, de Octavie Coudreau. Cadernos De Tradução, v. 42, p. 426, 2022. 

 
• SANTOS, Sheila Maria dos; MARINI, C. ; COUDREAU, O. . Viagem Ao Rio Curuá - 

20 De Novembro de 1900 A 7 de Março De 1901, de Octavie Coudreau. Cadernos 
De Tradução, V. 42, p. 443, 2022. 

 

06/05 (3ª) 

9h às 12h 

Mesa 3: Traduzir Louise de Vilmorin: perspectivas teóricas e desafios na prática   

Profa. Dra. Sheila Maria dos Santos (PGET/UFSC) 

 
Leitura prévia dos textos:  

• SANTOS, S. M.. “A poética de Louise de Vilmorin: um desafio tradutório”. Revista 
Belas Infiéis, v. 9, p. 193-210, 2020. 

 

Mesa 4: O papel da tradução na formação do cânone: As mulheres do grupo OuLiPo 

Profa. Dra. Sheila Maria dos Santos (PGET/UFSC) 

 

Leitura prévia dos textos: 

• « Être oulipienne : contraintes de style, contraintes de genre ? », REGGIANI, 
Christelle. Études littéraires – Volume 47 No 2 – été 2016. 

•  « Les oulipiennes sont-elles des oulipiens comme les autres ? », TAHAR, 
Virginie. Femmes à l’œuvre dans la construction des savoirs, édité par Caroline 
Trotot et al., LISAA éditeur, 2020.  

  

07/05 (4ª) 

16h às 18h 

Conferência de encerramento 

 

Tradução e criação literária feminina na Inglaterra dos séculos XVI e XVII 

Profa. Dra. Luana Ferreira de Freitas (POET/UFC; PGET/UFSC; CNPq) 
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